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ವಿಚಾರ ಲಹರಿ

* ಜಗತĶಇಲ್ಲದಯೋನಾನಏನಬೋಕದರೂ
ಸಧಸಬಲŃ ಎಂದು ಹೋಳವುದುಮೂಖಮತನ.
ನಾನಲ್ಲದ ಏನನĺ ಸಧಸಲಗುವುದಲ್ಲ
ಎನĺವುದು ಮಹಾಮೂಖಮತನ.

-ರೋಶೋ

* ಅಹಂಕರಿ ಬೋರಯವರ ಅಹಂಕರವನĺ
ತರಸħರದಂದನೋಡುತĶನ.

-ಬಂಜಮಿನ್ ಫŁಂಕŃನ್

* ಮಹತŅಕಂಕ್ಷಯ ಪŁಸದĹ ಉಪĻ
ನೋರಿನಂತ. ಅದನĺ ಕುಡಿದಂತ ಬಾಯಾರಿಕ
ಮತĶಷı ಹಚĬತĶದ.

-ಎಮಸಸನ್

* ಆನಂದದ ಪೂಣಮತ ಸೌಂದಯಮದಲŃದ.
ಆನಂದಹರಗನಂದ ಪಡೆಯುವಂಥದಲ್ಲ.
ಅದು ಒಳಗನಂದದೊರಯುವಂಥದು.

-ಡೋಲ ಕಾನೆಸಗಿ

* ‘ಹಸವು’, ‘ಜೋಣಮಶಕĶ’- ಇವರಡಕħಂತ
ದೊಡĳ ‘ವರ’ ಬೋರಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ.

-ರಾಬರ್ಸ ಬŁನಂಗ್

* ನಮĿ ಜೊತ ಇಲ್ಲದವನ ವಿಷಯದಲŃ
ನಂದನಮಡುವುದು ಸಭŀತಯಲ್ಲ. ಆ ಬಗĩ
ಉತ್ಸುಕತ ತೋರಬಾರದು.

-ಪŁಪರ್ಸಯಸ್

* ಮಹಾಪರುಷರುಉಪಕರಮಡುತĶರ.
ಅದಕħ ಪŁತಫಲನವನĺ ಅಪೋಕ್ಷಸವುದಲ್ಲ.

-ಸಿಸಿರೋ

* ತಪĻಮಡುವುದರ ಬದಲು ಕಲವೊಮĿ
ತಪĻಗಾಗ ಬಲ ತರುವುದು ಲೋಸ! ವಿಶŅಸ
ಕಳದುಕಳńವ ಬದಲು ವಂಚನಗ
ಒಳಗಾಗುವುದು ಲೋಸ!

-ಸŀಮŀಯಲ ಜಾನ್ಸನ್

* ಒಂದು ವಿಶಲವಾದ ಸೌಧದಲŃ ಜಗಳಗಂಟಿ
ಹಣĵನ ಸಂಪಕಮದಲŃ ಇರುವುದಕħಂತ,
ಮನಯೊಂದರ ಏಕಂತ ಕೋಣೆಯಲŃ
ಇರುವುದು ಒಳńಯದು!

-ನಾಣĵಡಿ

* ಮನಷŀನ ಮೋಲುಮುಖವನĺ
ನೋಡುವಂತಯೋ ಅವನ ಒಳಮುಖವನĺ
ನೋಡುವುದು ಒಳńಯದು.

-ಚೆಸıರ್ ಫೋಲĳ

* ಮೋಸಗಾರರಿಗ, ದುಷıರಿಗ ಶಕ್ಷ ಆಗದದĸಗ
ನೋವು ವŀಥೆ ಪಡಬೋಡಿ. ಭಗವಂತಯಾವ
ರೂಪದಲŃದರೂ ಅವರಿಗ ಶಕ್ಷ ನೋಡುತĶನ.

-ಕನ್ಫŀಷಿಯಸ್

* ಚಿಂತಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುನ ನದĸ,
ಹೃದಯದ ಮೋಲ ಭಾರವಾದ ವಸĶವನĺ
ಹೋರಿಕಂಡು ನದŁಸದಂತ.

-ಹŀಲಿ ಬರ್ಸ

ಮತೋಮುತĶ

ತಾಯಿ ಇದ್ದರೆ ತವರು ಹೆಚĬ
ಹಲಸಂಗ ಸೋದರರು ಸಂಪದಸ, ವರಕವಿ ಬೋಂದŁ ಅವರ

ಮುನĺಡಿಯೊಂದಗ ಪŁಕಟವಾದ ‘ಗರತಯಹಾಡು’ ಜನಪದ ಗೋತ
ಸಂಕಲನ ಇಂದಗೂಜಾನಪದವನĺ ಅಧŀಯನಮಡುವವರಿಗ, ನಮĿ
ಪರುಷ ಪŁಧಾನ ವŀವಸķ ಸೃಷı ಮಡಿರುವ ಲಂಗ ಅಸಮನತಯ
ಸೂĔĿಗಳನĺ ಅರಿಯುವವರಿಗ ಅತŀಂತ ಮುಖŀ ಆಕರ ಗŁಂಥವಾಗದ.
ಸěೋಯನĺ ಪರುಷ ಸೃಷı ಮಡಿರುವಮೌಲŀಗಳನĺೋ ಸತŀವಂದುಮನŀ
ಮಡಿ, ಅವುಗಳನĺ ಪಲಸವುದು ಪತವŁತ ಧಮಮವಂದುಚಾಚೂ
ತಪĻದಂತ ಪರಿವತಮಸರುವ ತಂತŁಗಾರಿಕಯನĺ ಗŁಹಸಬಹುದು. ಈ
ಸಂಕಲನದಲŃರುವ ಒಂದು ತŁಪದಯು ಹೋಗದ: ‘ತಾಯಿದŁ ತವರೆಚĬ
ತಂದಿದŁ ಬಳಗೆಚĬ! ಸವಿರಕೆ ಹೆಚĬ ಪತಿ ಪುರುಷ! ಹಟıಯ! ಮಾಣಿಕದ
ಹರಳು ಮಗನೆಚĬ’ ಈ ತŁಪದಯಮದಲ ಸಲನĺ ಸŅಲĻ ಸೂĔĿವಾಗ
ವಿವೋಚಿಸಬೋಕು.
ಯಾವುದೋ ಹಣĵಮಗಳಿಗ ಮದುವಯಾಗ ಗಂಡನ ಮನಗಹೋದ

ಮೋಲ ತವರಿನ ಹಂಬಲ ತಡಿಯುತĶರುತĶದ. ಆ ಹಂಬಲ ಆ ಕಲದಲŃ
ನಡೆಯುತĶದ್ದ ಬಾಲŀ ವಿವಾಹಗಳಾಗರುತĶದ್ದರಿಂದ ಇನĺ ತೋವŁವಾಗರುತĶತĶ.
ಆದರ ಆ ತವರಿನಲŃ ಅವಳನĺ ಪŁೋತಸ ಬವಣಸಲು ತಯಿ ಇರಬೋಕು.
ತಯಿಯಸಂತŅನ ಆರೈಕಗಳ ಗಂಡನ ಮನಯ ಅವಳ ದುಃಖ
ದುಮĿನಗಳನĺ, ಸಖ ಸಂತೋಷಗಳನĺ ಆಲಸ ಸಮಧಾನಪಡಿಸವ
ಅಥವಾ ಆನಂದ ಪಡುವ ಮನಸķತಗ ತರುತĶದ್ದವು. ಆದರ ತಯಿ ಇಲ್ಲದ
ತವರಿನಲŃ ಈ ಸಂತŅನ, ಆರೈಕ, ಪŁೋತ ಎಲŃ ಸಗಲು ಸಧŀ? ಆದುದರಿಂದ
ಗರತ ‘ತಾಯಿಲĸ ತವರಿಗೆ ಹೋಗಬೋಡ ನನ ಮನವೆ ! ನೋರಿಲĸ ಕೆರೆಗೆ ಕರ
ಬಂದು! ಹೋಗಾಗ ನೋಡದರ ದುಃಖಗಳ’- ಎಂದು ತನಗ ತನೋ
ಸಮಧಾನ ಪಡಿಸಕಳńತĶಳ. ಅಂದರ ಹಣĵ ಮಗಳಿಗ ತಯಿ ಸತĶ
ನಂತರ ತನĺ ತವರಿನ ಋಣ- ಪŁೋತ ತೋರಿತĶಂದೋ ಅಥಮ.
ತಯಿ ಇಲ್ಲದ ಮನಯಲŃ ತಂದ ಇರುತĶನ. ಆದರ ಅವನಂದ

ಹಣĵಮಗಳಿಗ ‘ತವರಿನ ಸಖ’ ಸಗುತĶದಯೋ ಎಂಬುದು ಇಲŃ ಮುಖŀ
ಸಂಗತಯಾಗುತĶದ. ಈ ಸಂಗತಯನĺೋ ಮೋಲನ ತŁಪದ ‘ತಂದದŁ ಬಳಗಚĬ’
ಎಂದುಸೂĔĿವಾಗಸೂಚಿಸದ. ತಂದ ತಯಿ ಸತĶಮೋಲ ಮದುವಯಾಗದ
ಇರುತĶನಯೋ? ಅವನ ಮರುಮದುವಯಾಗಲು ವŀವಸķ ನರಂಟು

ನಪಗಳನĺ ಹಣೆದರುತĶದ. ಅದರಂತ ಅವನ ಮತĶಂದು ಮನಯ
ಹಣĵಮಗಳನĺ ಮದುವಯಾಗಮನಗ ಕರತರುತĶನ. ಹಸದಗ ತಂದ
ಮನಗ ಬಂದವಳಮದಲ ಹಂಡತಯ ಮಗಳಿಗ ‘ತಯಿ’ಯಾಗದ ಕೋವಲ
‘ಚಿಕħವŅ’ಳಾಗುತĶಳ. ಅವಳಿಗ ಇವಳ ಮಲಮಗಳಾಗುತĶಳ. ಅವಳ
ತಂದಯಿಂದ ಜನಸವ ತನĺ ಮಕħಳಮುಖŀರಗುತĶರ. ಬಲಮಗಳ
ದೂರದ ನಂಟಿಯಾಗುತĶಳ.
ತವರಿನ ಶಶುವಾಗ ಅರಳಿದ್ದ ಇವಳಿಗ ತನĺ ತಂದ ಮತĶಂದು ಮದುವ

ಆಗುವುದರಮೂಲಕಹಸ ಸಂಬಂಧಗಳಮೂಡುತĶವ. ಹಸ ಚಿಕħವŅ,
ಅವಳಿಗ ಜನಸವ ಮಕħಳಸೋದರ- ಸೋದರಿಯಾಗುತĶರ; ಅವಳ ತಂದ
ತಯಿ ತಮĿ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲರೂಹಸ ಬಳಗವಾಗ ಹರಡುತĶರ. ಆದರ
ಹತĶ ತಯಿಯಸಂತŅನ- ಸಖವನĺ ಅವರŀರೂ ತರಲರರು. ಇದನĺೋ
ಗರತಯು ‘ತಂದದŁ ಬಳಗಚĬ’ ಎಂಬಮತನಲŃ ಧŅನಸದĸಳ.
ಇಲŃ ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಮತೃವಿಗರುವ ಪŁಧಾನŀತಯನĺ, ಅವಳ

ಮಹತŅ ಹಚĬಗಾರಿಕಯನĺ ಕುರಿತಮತನಾಡುತĶದ.
ಇದೋ ಸಂದಭಮದಲŃ ‘ಮಹಾಭಾರತ’ದಲŃ ಬರುವ ಈ ಉಕĶಯನĺ

ಗಮನಸ: ‘ತಂದ ಆಕಶದಷı ವಿಸĶರದವನ, ಬಾಹುಳŀವುಳńವನ; ತಯಿ
ಭೂಮಿಯಷı ಸಹನಯವಳ, ಸೃಷı ಶೋಲಳ.’ ಗಗನ ಮತĶಭೂಮಿಯ
ಸಂಕೋತಗಳ ತಯಿ ತಂದಯಲŃರುವ ಅಸಮನತಯನĺ ತೋರಿಸವ
ಪŁಯತĺಮಡುತĶವ ಎಂದನĺಸತĶದ. ಅವರು ಸಮನರಲ್ಲ; ತಂದ
ದೊಡĳವನ, ತಯಿ ಚಿಕħವಳ. ಅವಳಿಗ ಸೃಷıಸವ ಕಲಸವಷı! ಜೊತಗ
ಸಹನಯನĺ ಅವಳ ಮೈಗೂಡಿಸಗೊಂಡಿರಬೋಕು. ಸಹನಯಂದರ, ಗಂಡಸನ
ಪರಮŀವನĺ ಸಹಸಕಳńವ ಮತĶ ಮಕħಳ ಪಲನ ಪೋಷಣೆಮಡಿ
ಬಳಸವ, ದುಃಖ ಅವಮನಗಳನĺ ತಳಿಕಳńವ ಸಹನಯನĺ ಅವಳ
ಜನĿತಃ ರೂಢಿಸಕಳńಬೋಕು. ‘ಗಗನ’ವಂದರಭೂಮಿಯಂತಹ ಕೋಟಿ ಕೋಟಿ
ಗŁಹ ತರಗಳನĺಳಗೊಂಡ ವಿಸĶರ ಕ್ಷೋತŁ. ಅದು ತಂದ! ತಯಿ ಕೋವಲ
ಒಂದು ಗŁಹ, ಭೂಮಿ! ಗಗನದ ರಕ್ಷಯಲŃ ಭೂಮಿ ಬದುಕಬೋಕು!
‘ಮಹಾಭಾರತ’ ರಚಿತವಾದ ಕಲಕħಗಲೋ ಪರುಷ ಪŁಧಾನ ವŀವಸķ

ಸķಪನಯಾಗತĶ ಎಂಬುದನĺ ಅಲŃನ ಸěೋಪತŁಗಳ ನರಳವ ಬಗಯಲŃೋ
ಗುರುತಸಬಹುದು; ಪರುಷ ವಿಜೃಂಭಣೆ ಮರಯುವುದನĺ ಕಣಬಹುದು.
ಗಗನ (ದೈವ) ಕೃಪಯಿಂದಲೋ ಪಂಡವರದಯಾಗ ಹಲವರು ಇಲŃ
ಜನಸವುದರಿಂದ ‘ಗಗನ’ ಮಹತĶಗ ‘ಭೂಮಿ’ ಅಧೋನವಾಗಬಿಡುತĶದ.

g ಶಿಕಾಕು


